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Die mozarabiſche Liturgie M Spanien.
Von rofe Dr Hermann Zſchokke in Wien

II Ordnung des mozarabiſchen Ritus
Die Meßgewänder ind den unſrigen ganz gleich; die Caſula

iſt, der älteren Form entſprechend, ſehr lang Nachdem
der Kelch auf dem Altare hergerichtet iſt und der Prieſter die
Paramente angelegt hat, begibt ſich, das au mit dem
Qre bedeckt, zum Altare, und etet, indem vor den Stufen
desſelben ſtehen bleibt, ein Ave Maria und dann: In nomine
)omini Jesu Christi Amen; (wobei ſich mit dem Kreuz
zeichen bezeichnet) sanéti Spiritus adsit nobis gratia. An Feſt
tagen dagegen Cte. mit lauter Stimme: Per gloriam
minls tui, Christe, Fili Dei Vvivi, t Per intereessionem
ganctae Jariae Virginis t Catl! Jacobi Et 0omnium San-
Ctorum UOrUIM auxiliare t miserere indignis Servis tuis Et

ESto In medio nostri, Deus noster, qui VIVIS et regnas 1
sSaecula Saeculorum Amen. ReSP Deo gratias. Sodann
tritt inauf bis zur vorletzten Altarſtufe nd betet den PSalm
Judiea (Ps 42) vom Introibo 20 altare bis Deus
II chließt mit der Doxologie: Gloria et honor Patri
Filio et Spiritui Saneto ResP In Sacecula Saeculorum
Amen und alſo fort

Introibo Ad altare Dei. E  XG 8 Deum, qui laetifieat tC.

Dignare Domine die isto. NCS ne peccato custodire.
EXaudi 108, Deus salutaris uoster t PeI triumphum Crueis

guneétis 108 defende periculis, PEI Christum Dom nost.

Per virtutem Erueis t PEI iutereessionem Mariae Virginis HA

beati Etri, Apostolorum Principis t O0omnium Sanctorum absolve, Juace-
SuMuS Domine, nostrorum vincula delictorom, V quidquid PTIO 618 16—

propitiatus averte, et ad henefieia recolenda, quibus 1108 instau-
TalrGC dignatus H tribue venire gaudentes, PEeI Chr Dom nostrum. OCon-
scientias nostra. quaesumus Domine, purifica, Ut N nomine dilecti Filii
tul MerCalllur bonis operibus abundare, Per Chr

Adsit nobis, uaesumus Domine, rtus 8  Us sancti, qguae Et

gorda nostra expurget ab omnibus Ueatür adversis. Per
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misericordiam tuam, Deus noster, gui benedicetus t VIS 61 0mnia

regis, PeT Oomnia Semper Saccula saeculorum. Amen.

Nach dieſen Gebeten reitet der Celebrant das Corporale
auf dem Altare aus und ſpricht: In tuo cConspectu, uaesu-
MuSs Domine, haee nostra munera tibi placita sint. Ut 08
1bi placere valeamus. Attollite portas, principes, Vvestras
Et Elevamini bortae geternales t introibit TEV  — gloriae.
Quis Est Ste 20 gloriae? Dominus fortis et potens 1N
proelio, Dominus virtutum ipse Est TEX gloriae.

Während der Purificirung des Kelches mit dem Purifica
torium betet Dignare Domine VAS istud, 1 gu
pretiosum gancétum tuum Vvaleam. Qui 6u Patre
Et Spiritu VIVIS et 8 Deus Der 0mnia Saecula Sa4aGE-
Culorum. Amen.

Sowie Im Ritus des Dominikanerordens gleich beim Be
ginne der Meſſe Wein ud Waſſer m den Kelch gegoſſen wird,
ſo geſchie dieß auch um mozarabiſchen Itu Ahren nun
der Celebrant den Wein HI den gießt, eteé Ci Misce.
JuaeSUuUmus Domine, 1 Caliée isto, quod manabit latere
tuo, Ut Hat IN remissionem peccatorum nostrorum men
Wenn dann der Miniſtrant dem Prieſter das Waſſerkännchen
reicht nd ſpricht Jube Domne benedicere, ˙ antwortet der
Prieſter: 110 benedicatur, cujus Spiritus SUuper AQuaS
ferebatur. In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti—
mien Hierauf gießt einige Tropfen Waſſer In den elch
und ſpri EX latere Domini U08tri G8U Ohristi sanguis
t AaQuA EXIisse berhibentur; haee 1deo —108 bpariter COMmM-

miscemus, Ut miserieors Deus utrumque Ad medelam Ani-
MaruM nostrarum sanétifieare dignetur, Der Eundem

Amen. Hierauf wird die Hoſtie auf die Patene gelegt
Unter folgenden Worten: Benedictio Dei Patris omnipo-
tentis Et PFilii et Spiritus descendat AnC hostiam,
tibi Deo Patri Offerendam Amen, wobei mit derſelben das
Kreuzzeichen macht Endlich chließt mit Adjutorium Uostrum
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8tE Qui fecit CGelum te Sit nomnlen Domini benedi-
Ctum EHX 306 Cte

Nun beginnt das eigentliche Officium mit dem Introitus,
(Officium ad missam genannt);, der nach den verſchiedenen
Feſten auch verſchieden iſt und mit dem Gloria 1 Excelsis Deo
geſchloſſen wird; an einigen agen wird 0 des Gloria der
Lobgeſang der drei Jünglinge IM Feuerofen gebetet. Dieſem
bg eine Oratio, E gleichfalls auf der Epiſtelſeite geleſen
wird. In die des are zurückgekehrt, Cte der Prieſter:
Per miserieordiam uam, Deus noster, qui E8 benedietus et
VIVIS et omnia regis IN Saecula saeculorum. Amen, und
ſich Volke wenden, fährt fort Dominus Sit Semper
Vobiscum. Et CUII spiritu tuo Währen Im römiſchen
Rituale mn jeder Meſſe nur eine Epiſtel geleſen wird, die den

riften des alten oder neuen Teſtamentes entnommen iſt,
enn die mozarabiſche Meſſe zwei Lectionen: die erſte, welche
den Büchern des entnommen iſt, el rophetie
nd beginnt: Lectio libri Deo gratias, und ſchließt mit
Amen. Dominus Sit Semper vobiscum. Et 6CU spiritu
t uo Der Prophetie olg das 211 EU M U welches unſerem
Graduale ntſpri Nachdem der Prieſter ſodann die Orte
geſprochen Silentium facite! ird die Epiſtel, welche den
neuteſtamentlichen Schriften, gewöhnlich den apoſtoliſchen Briefen,
entnommen iſt, In erſelben Weiſe wie die Prophetie geleſen.
Nach Beendigung derſelben tritt der Celebrant von der Epiſtel⸗
ſeite in die des Iltars und Cte OCOnforta II koR

Sanctorum, tenens prineipatum; 92 Sermo

rectum Et EE Sohantem 11 meum, Ut placeat tibi et
O0mnibus cireumstaatibus, und ſich neigend fort
Jube Domine benedicere. Dominus Sit 1 Corde Meo0 et 1N
0E Mmeo et N labiis meis 2d pronuntiandum sanetum Evan-
gelium divinum.

Das Evangelium ird auf der Evangelienſeite verleſen und be
ginn mit Dominus Sit Semper vObis Cum. EHt CUIII spiritu tuo
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Lectio 8 Evangelii Gloria —  Omine Sodann
macht ETL das Kreuz auf das Evangelium üßt und ſpricht
Ave verbum divinum, reformatio virtutum restitutiO 8
tatum Am Schluße antwortet der Chor mit Amen Er kehrt
nun wieder die Mitte des Altars und pricht ohne ſich
zukehren Dominus Sit SEMper VoOobiseum Ete Hierauf betet

die U auch Laus enannt welche ungefähr dem Alle—
Iuja mit dem Versikel nach dem Graduale ImͤM römiſchen Itu
entſpricht Während der Celebrant das Evangelium laut betet
wird auf der Epiſtel eite auf mem leinen U enn anderes
Buch niedergelegt welches den fixen Beſtandtheil der ent⸗
hält und Omnium Offerentium liber) enannt wird weil *
nit dieſen Worten beginnt Es entſpricht dem Ordinarium Missae

lateiniſchen tu Dieſes uch bleibt auf der Epiſtelſeite,
das Missale auf der Evangelienſeite bis zUm Schluße der Meſſe
geöffnet liegen.

Es folgt nun das Offertorium Der Prieſter enthüllt den
und während die Hoſtie auf der Patene dar

bringt Acceptabilis Sit majestati tUae, Oomnipotens aeEterne
Deus, haec Hhlatio tibi Offerimus reatihus eh
facinoribus NoOstrIiS Et pTO Stabllitate ancçctae Catholieae et

apostolicae éCClesiae t Hdei Cultoribus Pei OChristum
Dominum nostrum und indem 0 mit der Paten das Zeichen
des Kreuzes über dem Corporale macht (te OY' In
Patris et P1Iii 1 Spiritus AnCt! Amen Die Hoſtie Dir
IM egenſatze unſerem tu nicht auf das Corporale gelegt
ſondern bleibt auf der aten liegen Hierauf ſegnet den Kelch
mi den Worten In Nomlne Patris et V111 Et Spiritus
ancéti Amen bringt denſelben dar indem er ſpricht Offerimus

1b1 Domine calicem 20 benedicendum Sall  Ulllem Christi
fllii tul deprecamurque Clementiam UAIII Ut ante COnSPE-
Ctum divinae mazjestatisſ CU Odore Suavitatis ascendat,
bel eundem COhristum Dominum unostrum Amen

Die Bedeckung des Kelches mit der Pa lla Filiola
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genannt, begleitet das Hane oblationem, quaesumus
Domine, placatus admitte et omnium Offerentium SCOrUum,
DTO quibus tibi offertur, beccata indulge, per (Chr. ete
Sich neigend und die unde faltend ährt fort

In spiritu humilitatis I. FH animo contrito suscipiamur, Domine, A

tE t 1  6 fiat Sacriffeium nostrum, Ut te suscipiamur hodie, Ut placea
tibi Domine Deus. Veni sanete spiritus sanctifieator, sanétiflea hOGe Saeri-
Heium de manibus meis tibi praeparatum. Domine Deus, omnipotens Pater
benedie —. sancetifea oe Saerifeium laudis, quod 11 Oblatum 681 ad
honorem gloriam nominis tul, t P

＋ peceatis POpuli tui  7 t EXaudi
o0rationem IIIEa III t dimitt mihi Oomnia beccata IIECa. Per Christum Do-
minum nostrum Amen.

In der Mitte etwas geneigt tehend, ährt mit lauter
Stimme fort, ohne ſich umzukehren: Adjuvate III fratres, 1
Orationibus vestris t Orate PrO 20 Deum, we Worte
unſerem Orate ratres entſprechen, worauf die Antwort folgt:
Adjuvet te Pater et Filius et Spiritus sanctus. Der Prieſter
beantworte dieſen Segensſpruch, indem Qaut ſpricht Cen
tuplum accipias Et Vitam aeternam possideéas 1 I  Q Dei
Amen. Nachdem noch das Sacrifieium gebetet, welches
der Antiphon unſeres Offertoriums utſpri

I wäſcht auf
der Epiſtelſeite die Hände, bloß die Orte des Pſalme ſprechend:
Lavabo inter innocentes Ilanlus meas, Cireumdabo altare
tuum, Domine, Ut audiam andis tuae et EuN

universa mirabilia tua Ne perdas CU impiis animam mealn
et 61 Viris sanguinum vitam IIEAIII Wiederum In die Mitte
des Qare zurückgekehrt, macht mit den erſten Fingern
das Kreuzzeichen über Kelch nd Hoſtie: In nomine Patris
et Filii et Spiritus SanCti TCSGUas Deus 1 Saecula SAaECU?-

lorum Amen, und leiſe vor dem Altare geneigt: Acce-—
dam Ad te 1 humilitate spiritus mei, Ioquar 2d 105 quia
multam Spenl 11 fortitudine CdSt!i mihi. PU 1¹ David,
qul revelatus mysterio 20 08 11 CarnéEnl venisti, clave
Crueis tuae Secreta— COrdis Meil adaperi, mittens UunUI de

Warrh qui candenti Carbone 1I1lo, qui de altari tuo Sub-
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Abus est, sordentia labia IMea f emundet (bezeichnet dabei
die Lippen mit dem Kreuzzeichen), mentem enubile er
die Stirn), docendique materiam subministret ler die
Bruſt);, ut lingua, duae proximorum Utilitati Der cCharitatem
servit, EGC erroris insonet III. 8Sed veritatis resulte sine
fine praeconium. Per 65 Deus meus, qui vVIVIS Et CSnas
V Saeceula Saeculorum Amen.

Hier chließt die Meſſe der Katechumenen ab und nun be⸗
ginnt die der Gläubigen; das mozarabiſche Miſſal ſetzt
deßhalb hier die Worte bei: Incipit Missa, welche eingeleitet
wird durch Dominus sit SEHper vObiscum. E GM Spi-
itu tuo, und eine Oration, der noch andere folgen, ähnlich
wie m der griechiſchen und mailändiſchen Liturgie. Nach dieſer
erſten Oratio (admonitionis erg populum) Cte Per Mi-
Sericordiam tuam, Deus noster, qui benedictus et VIVIS

O0mnnia regis 1IN saecula Saeculorum Amen. Nun erhebt der
Prieſter die Hände ſprechend: Oremus, worauf der Chor ant
wortet Agyos, Agyos, Agyos, Domine Deus, Ee aeterne,
tibi laudes t gratias! Der Prieſter ahr dann fort Hecele—
Siam sanetam Catholieam 1 Oorationibus 1D mente labea—
Mus, Ut CAI Dominus fide et Spe t charitate Dropitius
ampliare dignetur. Omnes lapsos, captivos, infirmos atque
peregrinos 1N mente habeamus, Ut 608 Dominus propitius
respicere, redimere, Sanare Et COnfortare dignetur, woraufdas Volk antwortet Praesta aeterne omnipotens Pater Nun
folgt die zweite Oration (invocationis d Deum), die mit den
Worten ſchloſſen wird: Per misericordiam tuam; Deus
noster, 1 cujus COnspectu Apostolorum et Martyrum,
Confessorum atque Virginum nomina recitantur. ReSpP
Amen.

Daran reihen ſich folgende Gehete
Offerunt Deo Omino Oblationem Sacerdotes Uostri: Papa Romensis

reliqui TO Ct bTO O0mun! Clero plebibus ccelesiae sibimet C0ns1-
gnatis, vel vIO Uuniversa traternitate. Item Herunt unliversi presbyteri,
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Diaconi, Clerici AC populi Cireum Üstantes 11 honorem Sanctorum pIO
et suis. R OHerunt pIO pIO universa fraternitate. P PFacientes
commemorationem beatissimorum Apostolorum artyrum, gloriosae

Mariae Virginis, ö Zachariae, qoannis infantium, Matthiae, Marei A

Luncae. N omnium artyrum.
Hier wird UNur der Märtyrer erwähnt, denn bis zum

Martinus (epise. Tur.) wurden die Märtyrer in Spanien
als Heilige verehrt. Hierauf olgt die ommemoratio erſchie
dener Heiligen:

Item PTO spiritibus pausantium Hilarii, Athanasii. Martini, AMV
rosii, Augustini, Fulgentjti, Leandri, Isidori, David, Juliani, item guliani,
Etri, item Ctli, Joannis, Servi Dei Visitani. Viventis, Felicis, Cypriani,
Vincentii, Gerontli, Zachariae, Cenapoli, Dominiei, Ust!, Saturnini, Sal-
vati, item Salvati, Bernardi, Kaymundi, Joannis Celebruni, Gundisalvi,
Martini, Kuderiei, qoannis, Guterii, Sancii, item Sancii, Dominici, Juliani.
Philippi, Stephani, Joannis. item Joannis, Felieis. Et 0omnium pausantium.

Unter dieſen Heiligen egegnen wir einigen Tzbiſchöfen von
Toledo und anderen Biſchöfen Spaniens vor und nach der
Eroberung Urch die Mauren wie Bernardus, Raymundus,
einigen der vorzüglichſten Heiligen Spaniens Fulgentius,
Leander, Iſidorus, einigen hervorragenden Kirchenlehrern, wie
Athanaſius, Ambroſius, Auguſtinus; dieſelben wurden von den
Mozarabern hier aufgenommen, theils um ſie beſonders ehren,
theils um ihre Dankbarkeit für die durch ihre ürſprache erha  2  —
enen Wohlthaten ezeugen. Nun folgt die Oratio „POst
mina  — genannt, eil unmittelbar früher die Jungfrau
Maria, die Apoſteln, die Märtyrer und die vorzüglichſten Hei
igen der Univerſal⸗ und Particularkirche rwähnt wurden. Dieſe
Oratio ſchließt mit: Quia tU Vita vivorum, sanitas infir⸗
IOTUIII Eh requies 0mnnium fidelium defunctorum 11 aeterna
Saecula saeculorum. Resp Amen. Hierauf blg die vierte
Oratio 20 D  7 ſo genannt, weil ſie dem Friedenskuße, welcher
wie bei den Griechen und Mailändern vor der Wandlung 0
hat, unmittelbar vorangeht; ſie chließt mit den brten: Quia
tu DAX uostra Et Charitas indisrupta, vIVIS Et
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regnas Spiritu sSanCto Deus 1II Saecuhla saeculorum
Amen. Der Prieſter hebt nun die ande m und ſpri
Gratia Dei Patris omnipotentis, PAX dileetio Domini
nostri G8U Ohristi t Communicçatio Spiritus sancti Sit
Semper cum omnibus nobis, worauf das Volk antwortet Et
6U hominibus bhonae Voluntatis. Nach dem mozarabiſchen
Ritus wird der Friedenskuß vor der Conſecration gegeben, amit
die Gläubigen In Liebe geeinigt würdig ſeien, den hl Myſterien
beizuwohnen und, während die Häretiker und Schismatiker die
Kirche Gottes verachten und ſchmähen, die Katholiken in Frie
den und Eintracht das hl —  Eu feiern.

Vor dem Friedenskuſſe aut der Prieſter: Quomodo
adstatis;, II facite! worauf die Antwort olg Pacem

90 vObis, Dacen NIEAII cCommendo vobis, 0 sicut
mundus dat D  I; 90 VObis. Der Celebrant ahr fort
Novum mandatum d0 VObis, Ut diligatis invicem. R Pacem
IEAIII t und zuletzt Gloria et honor EtC., vorauf das

zum dritten Qle erwiedert: Pacem Mealll ete Der Ce
ebrant küßt dabei die aten, holt von dieſer gleichſam den
Frieden und gibt un dem ihm aſſiſtirenden Prieſter den Frie
enstu mit den Worten: Jabete oSeulum dilectionis St pacis,
Ut apti Sitis Sacerosantis mysteriis Dei. welchen dieſer mittels
des Pacificale den anweſenden Clerikern übermittelt.

Auf den Friedenskuß folgt die Inlatio, i. Schluß
(nämlich der Vormeſſe), die fünfte Oratio, unſerer Prae—
fatio entſpricht; der Prieſter nämlich faltet die ande nd
mit auter Stimme: Introibo Ad altare Dei mei Deum,
qui laetifieat zuventutem mea breitet die ande ber den
Kelch mit den Worten: Aures ad Dominum. Habemus 2d
Dominum, hebt ſodann die unde ber den Kelch, ſprechend:
Sursum COorda. Levemus Ad Dominum, und Ahr die
ande altend fort Gratias referamus Deo Domino nostro
68U Christo;, fſilio Dei, qui est 11 coëelis;, dignas laudes
dignasque gratias referamus. Dignum et justum est,
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Die Inlatio, welche ſehr häufig wechſelt, ſchließt mit den

Worten:

Sanctus, Sanctus, Sanetus. Dominus Deus Sab-

baoth. Pleni sunt coeli et terra gloria majestatis tuae. Ho-

sanna filio David. Benedictus qui venit in nomine Domini.

Hosanna in excelsis. Agyos, Agyos, Agyos. Kyrie o Theos!

Der Inlatio folgt eine Oratio, „post Sanctus“ genannt,

und unmittelbar darauf beginnt der Ca non, welcher bedeutend

kürzer iſt als jener im römiſchen Ritus und auch von demſelben

mannigfach abweicht, mit den Worten: Adesto, adesto Jesu

bone pontifex in meédio nostri, sicut fuisti in medio disci-

pulorum tuorum, et sanctifica 4 hanc oblationem, ut saneti-

ficata sumamus per manus sancti Angeli tui, sancte Do-

mine et Redemptor aeterne; Dominus noster Jesus Christus,

in qua nocte tradebatur, accepit panem et gratias agens,

benedixit 4 ac fregit deditque discipulis suis dicens: acei-

pite et manducate: Hoc est corpus meum, quod pro vobis

tradetur. Sodann hebt der Celebrant die hl. Hoſtie in die Höhe,

und indem er mit derſelben das Kreuz über die Paten macht,

ſpricht er: Quotiescunque manducaveritis, hoc facite in meam

commemorationem. Kesp. Amen. Hierauf geſchieht die

Conſecration des Kelches mit denſelben Worten, welche das rö—

miſche Ritual vorſchreibt. Vor der Zeit des Kardinals Ximene:

de Cisneros lautete die Conſecrations-Formel: Similiter et

calicem, postquam coenavit, dicens: Hic 4 est calix Novi

Testamenti, in meo sanguine, qui pro vobis et pro multis

effundetur in remissionem peccatorum. Sodann hebt er den

mit der Palla (Filiola) bedeckten Kelch in die Höhe und macht,

bevor er ihn auf das Corporale niederſtellt, mit demſelben das

Kreuz, ſprechend: Quotiescunque biberitis, hoc facite in meam

commemorationem. R. Amen, und fährt dann mit lauter

Stimme fort: Quotiescunque manducaveritis panem hunc et

calicem istum biberitis, mortem Domini annuntiabitis, donee

veniat — in claritatem π de coelis. R. Amen. Nun folgt die

ſechste Oratio „post pridie“, vom hl. Iſidor conürmatio sa⸗210

Die Inlatio, 2 ſehr wechſelt, ſchließt mit den
Worten Sanctus, Sanctus, Sanctus. Dominus Deus Sab
baoth Pleni sunt COEeli Et terra gloria majestatis tuae H0-

filio David Benedictus qui venit In nomine Domini.
Hosanna In exCelsis. AgyOS. Agyos, Agyos. Kyrie Pheos!

Der nlatio bolg eine Oratio, „Dost Sançtus“ genannt,
und unmittelbar darauf beginnt der 4 0 welcher bedeutend
kürzer iſt als jener uim römiſchen Ritus und auch von emſelben
mannigfach abweicht, mit den orten: Adesto, Adesto 6G8
One pontifex in medio nostri, Siéut fuisti 12 medio disei-
pulorum tuorum, et sSanétifiea hane oblationem, Ut sancti—
Cata Sumallus Der AnuS Sanét! Angeli tui, sanete 100
mine Et Redemptor aeterne; Dominus noster Jesus Christus,
1 gua nocéte tradebatur, accepit anem 1 gratias .  2  —
benedixit fregit deditque discipulis Suis dicens: acci—
pite I manducate: H06 ESt COTPUS CUum, quod PTO vObis
tradetur Sodann hebt der Celebrant die Hoſtie un die Höhe
und indem mit derſelben das Kreuz ber die aten macht,
pricht Quotiescunque manducaveritis, hoe facite 1 IICEAIII

Comnmemorationem. 08P Amen. Hierauf geſchie die
Conſecration des Kelches mit denſelben orten, welche das r5  N
miſche Ritual vorſchreibt. Vor der Zeit des Kardinals Ximene:
de Cisneros Qutete die Conſecrations-Formel: Similiter et
calicem, postquam COoenavit, dicens: Hie Est Calix NOVI
Testamenti, IN MEeO sanguine, qui V VObis et DrO multis
effundetur 1N remissionem peéccatorum. Sodann hebt CETL den
mit der Palla (Filiola) bedeckten Kelch In die Höhe und macht,
bevor EL ihn auf das Corporale niederſtellt, mit demſelben das
Kreuz, ſprechend Quotiescunque biberitis, hoe facite IN IIEAIN

commemorationem. R. Amen, und rt dann mit lauter
Stimme ort Guotiescunque manducaveritis III unG et
calicem IStum biberitis, mortem IDomini annuntiabitis, donece
venlat — 11 Claritatem de (COelis. Amen. Nun folgt die
ſechste Oratio 5„Post pridie“, vom ſidor (Confirmatio
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cramenti, bisweilen „Post sSeereta“ genannt, und ſodann die
Orte Te praestante, Sancte Domine, quia tu haece omnia
nobis indignis Servis tuis valde bona Creas, sanctificas,
vivificas., benedieis Ppraestas nobis, Ut Sit benedieta

te. Deo nostro, 12 Saecula Saeculorum. ResP Amen,
wobei eLr dreimal das Kreuzzeichen ber die Geſtalten macht
un nimmt die Hoſtie von der aten, hält ſie über den
entblößten Kelch und laut ad COonfracétionem panis!
Dominus Sit Semper Vobiseum. Et CU  — spiritu tuoO.
Fidem, Jual COorde eredimus, 0rE autem dieamus. Sodann
erhebt die Hoſtie, ſo daß ſie vom Volke geſehen werden
kann, und indem ſie ber den Kelch hält, betet mit dem
bre oderAabwechſelnd das Nicäniſch⸗Conſtantino⸗
olitaniſche Glaubensbekenntniß, wie dieß das dritte Concil von
Toledo (589) Im Kapitel vorſchreibt, und zwarx in folgender
Weiſe

Credimus 1I uHUuIII Deum, Patrem omnipotentem. Faatorem
coeli et terrae, ibilium omnium t invisibilium cConditorem. Et
In Dominum nostrum Jesum Christum, filium Dei unigenitum.

patre atum nte omnia saccula. Deum Deo, Lumen
Lumine, Deum VGOSTUII Deo 0. R Natum, 01 factum omousion
Patri h ejusdem UIII Pat  4  * substantiae. — V. Per qguem omnia facta
sunt, quae IN C0el0o et quae V tCrra. R GQui propter 108 homines t

Propter uostram salutem descendit de (oelis. inearnatus est de
Spiritu saneto Maria Virgine Ct homo factus st R. ASSUS 8ub Pon-
tio Pilato, sepultus, tertia die resurrexit. ASceendit ad cCoelos, sedet
4d dexteram Ii Patris omnipotentis. R. Inde veuturus Est, zudicare
vivos t mortuos, ceujus regni Crit 118 Et IN Spiritum sanhetüm,
Dominum vivificatorem 6 Patre et Filio procçedentem. R — CEu

Patre t PFilio adorandum conglorifiecandum, gui locutus est Per PTOD
phetas. Et UMallI sanetam, Catholieam t apostolicam ecelesiam.
K. Confiteor baptisma 1 remissionem peccatorum. 5. EXPpe-
Ctamus resurreetionem mortuOrum t vitam venturi gaeculi. R Amen.

Das Glaubensbekenntniß, welches In der römiſchen Liturgie
ſeine Stelle V. Iun der griechiſchen nach dem Offertorium ein⸗
nimmt, ird Im mozarabiſchen tu unmittelbar vor der Com⸗

14³*
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munion gebetet, In den Herzen der Gläubigen den wahren
Glauben zu erwecken und wach halten, Qamt ſie, ſo würdig
vorbereitet, mit lebendigem Quben zum des errn hin⸗
zutr Nun Li der Celebrant über dem die Hoſtie
in Theile, und, indem den einen el auf die aten 3U⸗
ücklegt, I ETL den andern n kleinere Partikel und ſpri
indem ſie auf die aten ˙ legt, daß ſie die Längenſeite eines
Kreuzes bilden, bei der erſten Corporatio oder Incarnatio),
bei der zweiten Nativitas, bei der ritten Circumeisio, bei der
vierten Apparitio, bei der ünften Passio; ſodann nimmt die
zweite Hälfte, theilt ſie Iu vier Partikel, legt die eine derſelben
Mors zur Linken, die zweite Resurrecetio rechts von der Par
tikel Nativitas. ſo daß dieſe Partikel die Form eines Kreuzes
ilden, die 3 und Partikel (Gloria und Regnum) der weiten
Hälfte aber Unter die Partikel Resurrectio, alſo außerhalb des
Kreuzes (ultra Rotas), nd bedeckt ſodann den Kelch

Corpora tio

N aiRilas. —  Resurrec—
tio

Gireume3

10
Gloria.

9

Apparitio. Regnum.

＋

Passio

Dieſe Partikel und ihre Benennungen en den läu
bigen die vorzüglichſten Geheimniſſe unſerer Erlöſung un Erin
nerung bringen owie auch andeuten, daß der gekreu⸗
zigte Heiland ſe und ganz ſowohl Iin en Theilen,
als auch m einem jeden Theile gegenwärtig iſt
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Den erſten Theil, welcher auch den Anfang des Kreuzes
bildet, nennt er Corporatio; weil die Menſ

erdung Chriſti
der Anfang ſeine Leidens und unſeres Heiles iſt, den Theil,
welcher das Kreuzzeichen vollendet, Resurrectio, weil durch die
Auferſtehung Chriſti ſowo ſein Leiden, als auch unſere Erlöſung
beſiegelt wurde Die zwei Partikel Gloria und Regnum werden
TrA OtaS gelegt, um anzuzeigen, daß Chriſtus als Beſieger
des Ode 5  2  Ur Rechten des Vaters itzt und daß ſein Reich In
alle Ewigkeit dauern ird

Nach der raction der Hoſtie Cte der Prieſter mit
vernehmbarer Stimme das Memento PTO Vvivis, indem dem
Herrn alle Gläubigen, beſonders die Anweſenden mpfie derer,
für welche das er dargebracht wird, gedenkt im Geiſte
vor der Conſecration. Sodann beginnt mit Oremus das
Kapitel oder die Praefatio, welche dem Gebete des Herrn der
ſiebenten Oratio nach dem hl ſidor vorausgeht und ſodann
dieſes elbſt, wie blg

ater noster. qui IN coelis. Amen. Sanctifieetur NOIIIEII

tuum R Amen. Adveniat Tegnum tuum. R men. Fiat voluntas

tua, sieut IN Coelo et IN terra. Amen. Panem nostrum quotidianum
4 nobis Odie. R. GJuia Deus dimitte nobis debita nostra,
sicut t 108 dimittimus debitoribus nostris. R. Amen. Et N 108 M-
ducas Iu tentationem, Sed libera 108 malo. Liberati malo, Confirmati
SEmper IN bono, tibi servire Deo Domino nostro

hier ſeine Bruſt); und entſprechen den Worten
Im römiſchen Miſſale: NODis quOque peccatoribus, fort
Pone Domine, nem peccatis nostris; da gaudium tribulatis, praebe T16—

demptionem captivis, sanitatem iniürmis requiemque defunctis; conceede
et securitatem V omnibus diebus nostris; frange audaciam ini-

1CCrum nostrorum exaudi, Deus, orationes tuorum, omnium
fidelium Christianorum 1IN hace die O0mni tempore Per ominum nostrum
J. Oh. glium tuum, gui tecum Vivit t regnat in unitate Spiritus Deus,
er omnia Saecula saeculorum. Amen.

Nach dieſem Gebete enthüllt den Ke nimmt die Par
tikel Regnum; hält ſie ber den Kelch und ſingt beſtimmten
Feſttagen (Pascha, Himmelfahr Chriſti, Pfingſtfeſt und
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leichnamstag) dreimal die ntiphon: Vieit Leo de tribu Juda,
radix David Alleluja! worauf der br antwortet Qui Sedes

erubim, radix David eluja, dann ahr der Cele
ran till fort Sancta Sanctis Et conjunctio Corporis 0
mini nostri 68 Christi Sit sumentibus t potantibus nobis
ad veniam Eet defunetis fidelibus praestetur 2d requiem, äßt
die Partikel in den Kelch fallen, bedeckt enſel ben und ſpri
Humiliate VOS benedictioni: Dominus Sit Semper vobiseum.

Ht Sspiritu tuo Benedietio Amen. Per
miserieordiam EtE Dominus Sit sSemper vobiseum. Ht

spiritu u0.

Die itte, hier dem den egen 3u penden, entſtammt
dem vierten Coneil von Toledo (ep 18), welches unter dem
Präſidium des Iſidor beſchloß, den Segen nach dem Gebete
des Herrn und unmittelhar vor der Communion geben. Nun
ermuntert der Prieſter In dem responsorium Ad accedentes,
daß die Gläubigen mit möglichſt größter Andacht zum Tiſche
des Herrn hinzutreten, worauf der Chor antwortet Gustate et
videéte, JUAII sSuavis Est Dominus Alleluja, alleluja, alleluja.
Vers. Benedieam Domino 1N 0mni tempore, Semnper laus
ejus V 0TE IMeO ReSP Alleluja, alleluja. Vers. Redimet
Dominus animas SETVOTUNI Et 110 II derelinquet
qui spérant 1N EU Resp Alleluja, alleluja, alleluja. Vers.
Gloria et honor Patri Et 1110 Et Spiritui Sancto, 11 8S4E-
cula Saeculorum Amnlen. Res p Alleluja, alleluja, alleluja.
Hierauf nimmt der Prieſter die Partikel Gloria von der aten
unter den Worten: Panem COelestem de Domini AEC-
piam et Domini invocabo; und indem dieſe Par
tikel mit beiden Händen über den Kelch hält, macht das Me-
mento b mortuis und ſpricht ſodann Domine Deus meus,
da mih COrPS Et sanguinem fI11 tui Domini Uostri 68U
Christi ita Sumere, Ut Der remissionem 0omnium CCa-
OTUILII ereur accipere Et tud sancto Spiritu repleri, Deus
noster, qui vivis Et ESas In saecula saeculorum. Amen.
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Ave 1 aevum, sancétissima Caro Christi, 12 berpetuum
UlCedo Bei den nun folgenden orten, welche dreimal
I klopft an die ru Domine 101U 8U dignus C1C.,
macht mit der artike das Kreuzzeichen und conſumirt ieſelben
in umgekehrter Ordnung, indem er mit der Partikel Regnum
beginnt ud mit der Partikel Corporatio chließt, um dadurch
3u ezeugen, daß das Alpha und Omega aller Dinge iſt,
daß alle Myſterien der Menſchwerdung Chriſti, ſein eben, Leiden,
ſein Tod und ſeine Auferſtehung wunderbar unſerem ewigen Heile
gewidmet und daß die Herrlichkeit und das Reich Chriſti weder
durch Zeit noch durch Oertlichkeit egrenz ind Nach der Um⸗-
ption der Partikeln purificirt der Prieſter die Paten über dem
8  E, indem eTr ſpri AVE 12 3 (COelestis potus, qui
mihi ante omnia E SUuPer 0omnia duleis 689 Corpus et Sall-

guis Domini nostri (S U Christi Custodiant COrPUS et animam
IIIEaAIII 11 vitam aeteérnanl Amen; conſumirt den Kelch und
C(te dann: Domine Deus IDeus, Pater t Filius Et Spiritus
anctus, fae III6E te sSemper quaerere E diligere et teé DPer
hane SancCtam communionem, Juall sumpsi, nunqualll 10

dere, quia tu 68 Deus Et praeter te NOI Est alius II SAE-m

612 Saeculorum Amen. Nach der Ablutio und Purifieatio
Calieis ſingt der Chor Refecti Ohristi 1E Et sanguine
tEe laudamus Domine Alleluja, alleluja, alleluja; dagegen Im
Advente, in der Faſtenzeit und bei Todtenmeſſen: epletum
Est gaudio nostrum et ingua nostra EXUItatiOone

Der Prieſter begibt ſich nach der Communion auf die Epiſtel
ſeite und Cte die E  e Oratio, unſerer Posteommunio ent
ſprechend, kehrt ſodann in die Mitte des Altar und pricht
Per misericordiam Uann Deus noster, qui E68 bhenedicetus et
VIVIS et regis omnia 1 saecula saeculorum. Amen.
Dominus Sit Semper VObiseum. Et CUIII spiritu tuo An
Feſttagen Cte. mit lauter Stimme: Solemnia completa sunt
N nomine Domini 108tri Jesu Christi, VOtUM Sit acceptum
CU PaCE. Deo gratias; dagegen weniger feſtlichen Tag
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Missa aCta ESt 11 nomine Domini nostri perficiamus
I2 PaCe. Deo gratias, und Todtenmeſſen: In nomine

CH anima ejus Et 0mnium fidelinum defunetorum
Per miseriecordiam Dei sine ine requiescat IN DaCE Deo
gratias. Hierauf kniet der Celebrant in der Mitte des Altars
nieder und Cte die Antiphon Salve Regina mit den Verſikeln:
Post bartum Virgo inviolata permansisti. Dei genitrix
intergede PrO nobis. subitanea I˖ improvisa morte

Libera ͤ08 Domine. 01 PTO nobis saneta Dei
nitrix. Ut digni Cte Dominus Sit Semper Vobiseum.

Et CUIII spiritu tuo ud der Oratio: Concede —08 Ete
und zwar dieß nach dem en toledaniſchen Ritus, erhebt ich,‚ be
zeichnet mit dem Daumen den Altar mit dem Kreuzzeichen, küßt
ihn Unter den orten 1N unitate Spiritus 8., wendet ſich zum

und gibt mit den erſten Fingern der rechten Hand den
Hläubigen den egen, indem fortfährt: henedieat VOS Ater

et Filius, re ſich wieder zum Altare, verneigt ſich vor dem
ſelben und zieht ſich in die Sakriſtei zurück. Hier muß emerkt
werden, daß der Celebrant während der ganzen eſſe AuLr ein—
mal und 3 beim Segen ſich wendet; denn in den
erſten Zeiten an der Qr ſo daß der fungirende Prieſter
dem Volke das Geſicht zuwendete, mithin zu demſelben ſich Uum.

zukehren nicht nöthig 0 Dieſem en eébrauche gemäß bleibt
der Celebrant bei dem ruge Dominus Sit Semper VvOobiseum
dem Altare zugekehrt tehen, beim Segnen des Volkes jedoch iſt
die Wendung unerläßlich. Schließlich ſei noch erwähnt, daß
keiner Oratio das Wort „Oremus“ vorausgeſetzt wird,; ge⸗
nommen dem und dem Capitel, welches dem aAter noster
vorangeht. Den Kelch rãäg der Celebrant weder zum, noch von
dem Altare, ſondern bleiht auf demſelben ſtehen

Das mozarabiſche Miſſale räg die Aufſchrift: „Missale
mistum Secundum regulam Cat!l 81d011 dietum Mozarabes.“
Es el mistum;, nicht etwa, wie einige Gelehrten
meinten, weil von Ximenez der mozarabiſchen Liturgie einige
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remde Beſtandtheile aus der römiſchen Liturgie beigemiſcht worden
ſeien, was eben nicht ſtattfand, ſondern eil asſelbe nicht bloß
die Gebete der Meſſe, ondern auch die Benedictionsformel,
Antiphonen, Responsoria, Cantica. Hymnen für den kirchlichen
Gebrauch enthält. Solche — nun, die aus einer Vermiſchung
oder Verſchmelzung des einfachen Missale, des Lectionarium,
Antiphonarium und Benedietionarium beſtanden, nannte

Das mozarabiſche„Vissalia mista perfecta et plenaria.“
Miſſale, dem eine Praefatio, das Kalendarium und die Formel
für das Weihwaſſer vorausgeht, beginnt mit dem erſten Idvent
ſonntage. Die mozarabiſche Liturgie entha wie die matländi
ſechs Adventſonntage; dieſen folgen Missae propriae San-
CtOorUmM u 3 des Clemens und Martyrers, des
Saturnin Martyrers, des Andreas, der Eulalia
Jungfrau und Martyrin, das Feſt Annuntiatio und
des 0  E Thomas. Das eStum Nativitatis Christi hat

Ine Die Adventzeit ſchließt mit dem estum Epi-
phaniae ab Von dieſem bis zu Quadragesima enn die
mozarabiſche Liturgie missas dominicales, deren die
ufſchri „ante iem Cineris Et ante Cal'nes tollendas“
rägt, und ſechs Faſtenſonntage. In der Faſtenzeit hat jeder
Mittwoch und Freitag, ſowie der Gründonnerſtag und Char⸗
amſtag ſein eigenes Meßformular; am Charfreitag iſt auch nur

die M!issa praesanctificatorum gebräuchlich. Die Oſterwoche
hat missas proprias; die Meſſe der Bitttage iſt Iim mozara⸗
biſchen ttu nicht enthalten. In den ſechs Missis Propriis
vom Oſterfeſt bis zum Pfingſtfeſte ird die bCαο

ſe geleſen.
Das alte ſpaniſch⸗g

ſche Miſſale enthält von nd bis
zUum Schluße des Kirchenjahres nuL acht ISSas dominicales,
denen die Mozaraber ſpäter noch die Trinitatis und fe-
Stivitatis Corporis Ohristi hinzufügten. Der a  en nach
ngſten blg die „Mmissa in Jejunio Kalendarum NOvem-—
brium“ und ſodann das Sanctorale, Commune und die Missae
votivae et mortuales. Das San OTA enthält vier Missas
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Mariae Virginis, zwei de CrUuCE. eine ners Arch., nd
der 0  eln 3 eine der Apoſtelfürſten Petrus ud
Paulus, eine der eln Simon und Uda und 1e eine der
hl eln Mathias, Bartholomäus und Matthäus, und do-—
miniea ante festum Nativitatis Joannis Baptistae. Von
den Missis propriis Sanctorum gehören drei (Martinus ſchof
eneſiu und Olumba Senonensis) der galliſchen 1
ſieben (Sebaſtian, Laurentius, Cosmas und Damian, Agnes,
Cäcilia und Eugenia) der römiſchen, eine 9⁴ der ſiziliſchen,
drei (Cyprianus, Speratus nd Mareiana) der afrikaniſchen,
eine (Maria Magdalena) der paläſtinenſiſchen, zwei (Babilas
und Romanus) der antiocheniſchen, eine (Dorothea) der d  ·
doziſchen, zwei (Lucianus Und Adrianus) der nicomediſchen Nation,
und drei Tyrſus, Julianus und Chriſtophorus) ind von unbe—
annter Abſtammung. Sodann folgen 2 Meßformulare ſpaniſcher
Martyrer. nter die Zahl der Martyrer rechnet die gothiſche
Liturgie die Leocadia, Gerontius, Crispinus, Torquatus
ejusque soCii, Martinus Turonensis, der ſeine Glaubens

Schläge und das Exil erduldet und Maria Magdalena.
— den Mozarabern wurden noch hinzugefügt die Meſſen Maria
Reinigung und Mariä Geburt, Maria Unbefleckte Empfängniß
und das Feſt der Kreuzerhöhung, welche theils aus den übrigen
Meſſen, theils aus dem Missale rOINanUuI zuſammengeſtellt
wurden

Nach dem Sancçtorale folgt das Commune, welches die
zehn missas Martyrum, Confessorum und Virginum
umfaßt on entfallen die ſechs erſteren auf die ärtyrer,
die und auf die Confessores, und die zwei letzten auf die
Jungfrauen. Votivmeſſen enthält das mozarabiſche Miſſale ach

missa VOtiva omnimoda, 2) brO Seipso sacerdoté,
missa VOtiva singularis, PTO itinerantibus. 5) de tri-

hulationibus, PrO Sacerdote VIVO, und PrO infirmis.
Dieſen folgen ſechs missae mortuales 3 PrO episcopo,

Ppro un0 Sacerdote defuncto, 3 PrO diacono aut sSubdia-
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Cono. PPO UnO defuncto, missa parvulorum defunctorum;
E nach empfangener Taufe aber noch vor Gebrauch ihrer
Vernunft ſterben, und D;/O defunctis, welches Formular auch

Allerſeelentage gebraucht wird. Den des Missale
macht die Votivmeſſe Mariae Virg., E die Mozaraber

nicht ur andere elegten Samſtagen zu leſen pflegen

Das Er der Erſtrommunikanten.
Von Prof Dir * alur V Linz.

Die rage nach dem er, In welchem Kinder zum erſten
Male zUum des Herrn geführt werden ollen ein
uns ber den Berxeich der bloßen Schulfragen hinaus tief in's
praktiſche Seelſorgerleben hineinzugreifen. edes ahr ird
der Katechet unter ſeinen Schülern eine —00 rößere, bald
geringere Anzahl uden, 6e CTI erſten heiligen Communion
Ulaſſen olI Es kommen dad zunächſt nicht jene mehr oder
minder Et Erziehung bder Unterricht Verwahrlosten
In Betracht, die ſich ereits Im letzten I  ahre der —  chulpflicht
befinden, ohne die Communion jemals empfangen Aben,
und die aher venn möglich, 5 Empfange dieſes hochhei
ligen Akramentes angehalten werden müſ — E he ſie für
immer die Schulbänke verlaſſen; Auch handelt CS ſich nicht
erſter —  2 ́Uum jene von Natur und Gnade bevorzugten Kinder,für die wegen ihrer frühzeitigen Entwicklung Ud thre aAſch
heranreifenden Verſtandes der enu der Euchariſtie chon
rlauht nd nützlich ſein kann; ſondern VV entſteht
zunächſt und die rage nach dem er, oder
V  ahre, In welchem für gewöhnlich und n der ege die Kinder
3zUum erſten ale Communieciren ſollen, alſo welches denndie allgemeine brm ſei, nach welcher jeder Katechet bei dieſerwichtigen andlung ſich richten habe

Die kirchliche Praxis war verſchiedenen Zeiten geradeIn dieſer Angelegenheit eine verſchiedene, nicht bloß In der


